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《三国演义》法文版面世

顾明君

2013-12-01 21:40:00   来源：文化中国-中国网 

   

  《三国演义》法文版面世每套定价89欧元 

  10月25日，上海人美的经典作品《三国演义》连环画法文版正式摆上了法国550多家实体书店的书架，并在比利时、卢森

堡、瑞士以及加拿大法语区的各大法语书店同步发售，首印3500套，每套定价89欧元。在《三国演义》之前，北京人美的经典连

环画作品《水浒传》已完成了中国四大名著在法国的第一次亮相，博得满堂彩。预计河北人美的《西游记》连环画法文版将于明

年在法国出版，作为四大名著中分量最重的《红楼梦》将于2015年出版。 

  电影《赤壁》引商机 《三国演义》遇知音 

  中国人喜欢把连环画称为“小人儿书”，孩子们从小人儿书里了解历史，了解传统文化，接受爱国主义教育，如今很多人回

忆起自己的童年，总少不了说说那时跟别人换着看小人儿书的快乐。 

  在旺盛的市场需求下，中国连环画进入了鼎盛时期。“计划经济时代，出连环画也有计划。当时划分的情况是，北京人美出

《水浒传》，华东人民美术出版社(上海人美前身)出《三国演义》和《红楼梦》，河北人美出《西游记》。”上海人美社长李新

说。 

  这四套连环画成为了中国连环画史上永恒的经典，其中尤以上海人美的这一套《三国演义》连环画为代表，由30多位当时连

环画界的高手历时8年创作完成，创下当时多项“之最”，时至今日依然是上海人美的扛鼎之作。自1956年出版至今，总印数已

达2亿多册，目前，这套《三国演义》依然是中国传播影响力最大的连环画作品。 

  任何国家都希望将本国的优秀文化输出国门，与其他国家广泛交流，但是文化对接需要称职的使者做桥梁。上海人美早就想

过将经典连环画“送出去”，但效果并不理想。 

  2008年，电影《赤壁》上映，很多国外的出版公司找到上海人美，希望与上海人美合作出版《三国演义》连环画的外文版，

仅来自日本的出版公司就有8家之多，但上海人美一一回绝了这些出版公司的合作请求。“我们1995年就把《三国演义》输出到

了日本，但是因为日方的维护做得不太好，作品在日本卖得一般。当时合作的是一家文化公司，对方还是把商业利益看得更重一

些，比如后来他们提出要把人物形象印在饮料瓶子上，让人感觉他们对文化不是很尊重。后来找到我们的这些出版公司虽然版税

给得也很高，但我们都没有再合作。”上海人美国际部主任徐捷说，“《三国演义》这套连环画被外方的接受程度很低，外方出

版商看过以后都非常惊叹于作品的优秀，但同时又觉得翻译工作难度太大，投资太高。曾有一位越南的出版商，他热爱中国文

化，不计代价，只是为了圆自己一个心愿，我们与他合作出版了《三打白骨精》，很成功，但这样的人太少了。” 

  在这些表达合作意向的众多境外出版单位中，有一家来自法国的FEI出版社。资历尚浅的它并不起眼，但它正是上海人美一

直在苦等的知音。 



  《水浒传》赢满堂彩 《三国演义》有信心 

  FEI出版社的创始人叫徐革非，是一个生在中国现在工作在法国的年轻女孩，2009年，她与同样热爱中国文化的其他几名法

国友好人士一起成立了这家出版社，旨在向法国读者介绍中国的连环画。 

  FEI出版社自2009年开始与上美接触，上海人美最初拒绝了FEI的合作请求，但FEI一直表现得“百折不挠”。双方在书展上

也常能碰面，FEI的真诚很令上海人美动容，但以前失败的教训还是让上海人美犹豫不决。FEI看中的，恰是令其他出版商知难而

退的《三国演义》。这个祖籍长春，说话干脆利落的姑娘对这套作品一直“情有独钟”。 

  FEI出版社成立后陆续推出了一些作品，既有《包拯传奇》这样的历史故事，也有《南京》这种描写南京大屠杀的战争题

材，从作品质量到市场反响均属上乘。这些作品让上海人美看到了FEI的实力，建立了合作的可能。 

  稳妥起见，上海人美介绍FEI先与北京人美合作出版了《水浒传》，《水浒传》全套30本，仅为《三国演义》册数的一半，

投资小，操作难度略低。2012年10月，法文版《水浒传》连环画在法国出版，获得了法国政府的支持，首印2500套一个半月即售

罄。这样的成绩给了上海人美莫大的信心，《三国演义》法文版的出版工作被正式提上日程。新报记者 顾明君 图片由受访者提

供 

  原作只保留一半同音不同字最难译 

  《三国演义》连环画的原作共有60册，而10月在法国发售的法文版只有30册，砍掉那30册的人不是徐革非，而是李新社长。 

  60册图书分装为3盒，3个盒子再装进一个箱子中。徐革非拿着这样一套书给法国的书商看，法国书商表示，这样一套作品售

价要达到一百七十多欧元，这个价格很可能会影响销售，徐革非为这件事纠结了很久，她舍不得任何一部分内容，又没法解决市

场难题。 

  2012年秋天，徐革非来到上海人美，李新社长建议《三国演义》也做成30册。“我觉得这套作品主要是反映中国文化的精

髓，《三国演义》的后半部分可以舍弃，写到诸葛亮五出祁山就可以了，草船借箭、千里走单骑这些最精彩的内容已经都包括

了，没有特色的人物和故事也可以弱化。”李新社长说。 

  这番话给了徐革非灵感，她当即决定接受30册的方案。从去年10月开始，上海人美派出一位长期从事《三国演义》出版工作

的老编辑用5个月的时间将全套内容做了梳理，对每个人物做了简注，然后交给法方翻译。“原书共有7160幅图，每一幅图都有

配文。编辑筛选素材时，既要保证故事的连贯性，又要考虑书盒的容量，一盒30册，某一本太厚了，别的就装不下了。”徐捷

说。 

  FEI出版社的工作效率令上海人美很吃惊，从今年2月起，中方陆续交稿，对方随即进行翻译，上海人美有两个编辑室同时在

做编校工作，不敢有丝毫懈怠，否则法方就会“无事可干”。今年6月，法方结束一校工作，这已经是一部比较严谨的半成品。 

  翻译一直是阻碍文化交流的鸿沟，跨越这道鸿沟正是徐革非创立FEI的初衷。 对于FEI的翻译工作，上海人美给予了高度认

可。“不但原汁原味，甚至比中国人的认识还要深刻。”李新社长说，“比如书中提到的那些‘官职’，为了让法国人理解这些

官职的真正含义，翻译人员参照了同时代法国历史中与之相近的一些官职名称，以便让法国读者更容易理解中国文化。” 

  汉字同音不同字的问题常带给翻译者哭笑不得的苦恼。“你比如两个人的名字读音一样字不同，译成法文就是一样的。结果

这两个人相遇了，打仗了，谁赢了？你怎么说明？再比如地名跟人名一样，也很挠头。”徐革非说，处理这些问题，翻译人员只

能选择尽量不让重名的人“相遇”。 

  白描作品“行云流水”形象直观传播文化 

  截至11月28日，法国已有30家实体书店将《三国演义》作为了橱窗陈列，这令徐革非非常开心。法国每本漫画的定价平均在

15欧元至20欧元，相较之下，89欧元一套的定价对于法国读者来说完全可以接受。 



责任编辑：李海瑞 

文档附件： 

隐藏评论 

  在法国，动漫被称为“第九艺术”，与音乐、舞蹈齐名，阅读连环画的主要是成年人。海外出版的《三国演义》依然选择黑

白内页。1956年版《三国演义》在画作技艺上有着三类不同的“血脉”。第一类是民国“老连环画”的传人，画风带着时代的烙

印。第二类是出身于丹青世家，笔笔有章可循，颇具功力。第三类画家画风博采众家之长，追求自己的个性。这些带有明显中国

特色的白描作品被法国艺术家称赞为“行云流水，美不胜收”。 

  按照计划，2014年，《西游记》连环画的法文版将在法国出版，接下来，就该轮到《红楼梦》了。对于这样一部作品，上海

人美和徐革非都深知难度之大，双方就出版问题的探讨已经持续了2年时间。“首先是形式，我们有两个版本的连环画，一个是

以人物为主的，一个是章回体的。徐革非把两个版本拿回法国做市场调研，法国人觉得还是章回体的形式更好。”李新社长说，

“另一个难点是怎么让法国人理解中国式的爱情与关系。《三国演义》塑造人物是通过战争，比较直白，但《红楼梦》塑造人物

通过的是爱与恨、家庭关系，这个情感很微妙。” 

  徐革非希望找到更多让法国人了解中国、中国人的渠道。徐革非说，购买中国名著连环画的人大概有三类：第一类是对中国

文化感兴趣，想学中文的人；第二类是对故事本身感兴趣的人；第三类就是对插图感兴趣的人。徐革非告诉记者，《三国演义》

的原著曾被翻译成法文，共三册。由于文化差异，很多法国人都读不下去，在读了第一册之后就放弃了。由于有生动的插图，

《三国演义》连环画的出版正好达到了书籍所不能达到的直观效果，为传播中国文化起到了不可估量的作用。 

  11月27日，徐革非又收到一个好消息，世界两大顶级漫画节之一的安古兰漫画节发布了“经典文化遗产类”作品入围名单，

《三国演义》法文版获得提名，并将参与最终角逐。 
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